a sworn translator of the English language: Poland,
registered on the List of Sworn Translators of the Minister of Justice under the number:
Certified translation from the Polish Language (based on a notarized original document).

26.10.2017
Dear Madams/Sirs,

My name is In the period May 2006 — 2010 | worked as a waitress on
PRINCESS CRUISES passenger vessels. | had to take very hard tests before the ship owner:
theory tests, swimming skills tests, and also psychological tests. Working on oceans and seas
is only for the brave. The employment contract on a vessel lasts 6 months. Each person
working on a vessel undergoes various emergency and life-saving training courses. Powerful
storms are frequent. It can be very dangerous. A person who is afraid of water, or cannot swim

may not work onboard vessels and will not pass the tests necessary for the job.

A few days ago there was a programme on the Uwaga! TVN television show, devoted to Ms
Marta Herda, who was serving a life sentence because 4 years ago she had driven her
speeding car - with her work colleague Osaba Orsas inside - into a river. Before the accident
they had both worked as waiters in a luxurious hotel in Ireland. Marta Herda of Arklow was
found guilty of killing her friend Osaba. Allegedly, she deliberately drove her car into water

because the boy couldn’t swim. It was her goal to kill the boy from Hungary.

However, | think different. | believe that the boy Osaba had to know how to swim! Osaba Orsas
used to work with me on the Princess Cruises vessels. On the photo that was shown on TV
there was a man on a vessel wearing restaurant uniform, and he had a name tag of a Princess
Cruises vessel's employee. | recognized the boy on the photo immediately. He used to work
with me on the same vessel. He had to have the swimming skills! | believe that Ms Marta Herda
is innocent. | believe it was an unfortunate accident!

[Tr. illegible signature]

Everything | wrote in this letter is true.
My address of residence is:

born:

PESEL:

passport no.:
[Tr. illegible signature]

I hereby certify that the above is a faithful translation of the document in the Polish language submitted to
me for translation. i e
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a sworn translator of the English language: Poland,
registered on the List of Sworn Translators of the Minister of Justice under the number:
Certified translation from the Polish Language (based on a notarized original document).

Notaries Public — civil partnership

tel.
fax

Repertory A no.

I, the undersigned a notary public in running a
notary public’s office at the address certify that the signatures on the
attached document were recognized as her own by: ---
by her statement a daughter of
holder of the Polish passport no. expiry date: PESEL
residing, according to her statement:

| verified the identity of the appearing party based on the passport, the series and number of
which | quoted next to her name. ---

Fees charged: ---

- anotary fee by virtue of § 13 of the ordinance of the Minister of Justice dated 28 June 2004 on
the maximum notary fees (Journal of Laws [Dz.U.] of 2013, item 237) — PLN 20.00;

- VAT tax (23%) from the above-mentioned remuneration, by virtue of art. 5, 41 and 146a of
the Law dated 11 March 2004 on the goods and services tax (Journal of Laws [Dz.U] of
2017, item 1221, as amended) — PLN 4.60 zt. ---

on this day twenty sixth October two thousand seventeen (26-10-2017).—
[Tr. illegible signature]
Notary Public

[Tr. a round seal with the Polish emblem in the centre and the following text on the rim:
: , Notary Public in "

| hereby certify that the above is a faithful translation of the document in the Polish language submitted to

me for translation. e
ez X
Repert. No. 4 SRR \03 November 2017
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